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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
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PART 1:  INTRODUCTION

English Transliteration Nepali

1-1 Do you understand 
this language?

ke tapaay yo vaasaa 
buznu huncha?

के तपाई यो भाषा 
बझु्नु हुन्छ?

1-2 We are here to help 
you.

hamee yaha tapaayko 
sahaayetaako laagee 
aaykaa hau

हामी यहाँ तपाईको 
सहायता को लागि 
आएका हौ.

1-3 I do not understand. maayle bujheeno मलेै बुझिन

1-4
There is no one 
available who 
speaks Nepali.

yaha nepaalee bolnee 
kohee uplaabdaa 
chaayno

यहाँ नेपाली बोल न्े 
कोइ उपलब्ध छैन

1-5 I understand. maayle bujhe मलेै बुझिं

1-6 Repeat, please. kreepaayaa 
dohoreunus कृपया दोहराउनुस
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1-7 Come with me. maa saanga aaunus म संग आऊनसु
1-8 Be quiet. chup lagnus चपु लाग्नुस

1-9 Describe it with 
gestures.

eslaayee saanket 
dwaaraa barnan 
gaarnus

यसलाई संकेत द्वारा 
बर्णन गर्नुस ्

1-10 Do not get excited. uttejeet no hunus उत्तेजित न हुनसु

1-11 Do what I ask. maayle soode jastaay 
gaarnus मलेै सोधे जस्तै गर्नुस

1-12 Do you mean “no?” tapaayko matlab 
“hoyno” ho?

तपाईको मतलब “ 
होइन” हो?

1-13 Do you mean “yes?” tapaayko matlab “ho” 
ho?

तपाईको मतलब “ 
हो” हो?
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1-14 I will get an interpreter. maayle dovaasheeye 
paauchu मलेै दभुाषिया पांउछु

1-15 Is this it? yo ehee ho? यो यहि हो?
1-16 Yes ho हो
1-17 No hoyno होइन
1-18 Point to it. tetaa saanket gaarnus त्यता संकेत गर्नुस
1-19 Relax. aaramsat आरामसाथ
1-20 Show me. maalaaee deKhaau मलाई देखाऊ

1-21 Write your answer 
here. afno javaaf yaha leknus आफ्नो जवाफ यहाँ 

लेख्नुस ्
1-22 Please. kreepaayaa कृपया
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1-23 Thank you. daanyavaad धन्यवाद
1-24 You are welcome. tapaayko swaagat cha तपाईको स्वागत छ

1-25 Thank you for talking 
with me.

maa saanga kura 
garekoma daanyavaad

म संग कुरा गरेकोमा 
धन्यवाद

1-26 I will talk with you 
again.

maa tapaay saanga 
feree kura gaarula

म तपाई संग फेरी 
कुरा गरौला

1-27 Good-bye. namastey नमस्ते
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PART 2:  PUBLIC SAFETY

2-1 What is your given 
name?

tapaayko deeye ko nam 
ke ho? 

तपाईंलाई दिएको नाम 
के हो?

2-2 What is your family 
name?

tapaayko pareevaareek 
nam ke ho?

तपाईको पारिवारिक 
नाम के हो?

2-3 What is your 
nationality?

tapaayko rastreeyeta 
ke ho?

तपाईको रास्ट्रीयता के 
हो?

2-4 What country were you 
born in?

tapaay kun desma 
janmanu vaa teeyo?

तपाई कुन देशमा 
जन्मन ुभा थियो?

2-5 How old are you? tapaay katee barso ko 
hunuhuncha?

तपाई कति बर्षको 
हुनहुुन्छ?

2-6 Do you have an 
identity card?

ke tapaay saanga 
paareechaye paatraa 
cha?

तपाई संग परिचयपत्र 
छ?
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2-7 Show me your 
identification.

maalaaee afno 
paareechaye 
deKhaaunus

मलाई आफ्नो 
पहिचान देखाउनुस

2-8 How many people live 
in this area?

yo chetrama kaatee 
jaanaa baaschan?

यो क्षेत्रमा कति जना 
बस्छन?

2-9 Who is the leader of 
this community?

yo samudaayko 
mukeeyaa ko ho?

यो समदुायको मुखिया 
को हो?

2-10 What is his name? vaahaako nam ke ho? वहाको नाम के हो?

2-11 Please write down his 
name.

kreepaayaa vaahaako 
nam lekee deenus

कृपया वहाको नाम 
लेखि दिनस ्

2-12 Show us the leader. hameelaaee afno neta 
deKhaaunus

हामीलाई आफ्नो नेता 
देखाउनसु.

2-7 Show me your 
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paareechaye 
deKhaaunus

मलाई आफ्नो 
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2-13
How many men and 
women live in this 
community?

yo samudaayma kaatee 
janaa lognemanchey 
raa aaymayharu 
baaschan?

यो समदुायमा 
कतिजना लोग न्ेमान्छे 
र आइमाइहरु 
बस्छन?

2-14 How many children 
live here?

kaateevotaa 
bachchaaharu 
baaschan?

कतिवटा बच्चाहरु 
बस्छन?

2-15 Are there schools here 
for the children?

ke yahaa 
bachchaaharuko laagee 
beedyaalayaharu 
chan?

के यहाँ बच्चाहरुको 
लागि बिद्यालयहरु 
छन?्

2-16
Is there enough 
potable water for the 
people?

ke yahaako 
mancheyharulaaee 
prasasta kaane panee 
cha?

के यहाँको 
मान्छेहरुलाई प्रसस्त 
खाने पानी छ?
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2-17 Is there a water well? ke yahaa paneeko 
eenar cha?

के यहाँ पानीको इनार 
छ?

2-18 Is there a public 
fountain?

ke yahaa paneeko 
sarvojaneek fora cha?

के यहाँ पानीको 
सार्वजनिक फोहरा छ?

2-19 Are there any medics 
here?

ke yahaa 
cheekeetsakharu 
chaan?

के यहाँ चिकित्सकहरु 
छन?्

2-20 Are there any 
engineers?

ke yahaa 
eenjeeneeyerharu 
chaan?

के यहाँ इंजीनियरहरु 
छन?्

2-21 Are there any 
teachers?

ke yahaa seekchaak 
haru chaan?

के यहाँ शिक्षकहरु 
छन?्

2-22 Are there empty 
buildings here?

ke yahaa Khaalee 
vaavanharu chaan?

के यहाँ खाली 
भवनहरु छन?्
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2-23 Is there a local police 
force?

ke yahaa staaneeye 
pulees baal cha?

के यहाँ स्थानीय 
पुलिस बल छ?

2-24 Who is responsible for 
public safety here?

yahaa janataako 
surakchaa ko laagee 
jeemmedaar ko cha?

यहाँ जनताको सरुक्षा 
को लागि जिम्मेदार 
को छ?

2-25 Whose responsibility is 
fire protection?

aago bataa 
saamraakchanko 
jeemmevaaree kasko 
ho?

आगो बाट संरक्षणको 
जिम्मेवारी कसको 
हो?

2-26 Do you have fire 
fighting equipment?

ke tapaay saangaa 
aago bujhaaune 
upakaran cha?

के तपाई संग आगो 
बुझाउने उपकरण छ?

2-27 Do you have a fire 
engine?

ke tapaay saangaa 
damkaal cha?

के तपाई संग दमकल 
छ?
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2-28 Who do you call in 
case of an accident?

durgaatna paarda 
tapaayharu kaslaaee 
bolaaunu huncha?

दरु्धटना पर्दा तपाईहरु 
कसलाई बोलाउन ु
हुन्छ?

2-29
Are there operational 
emergency vehicles 
here?

ke yahaa aapatkaaleen 
vaahanharu 
sanchaaleet chaan?

के यहाँ आपातकालीन 
वाहनहरु सन्चालित 
छन?्

2-30
How many telephones 
do you have in the 
area?

tapaayko yo chetrama 
kaatee fonharu chaan?

तपाईको यो क्षेत्रमा 
कती फोनहरु छन?्

2-31 How many homes 
have telephones here?

yahaako kaatee 
gaarharu ma fon cha?

यहाको कती घरहरु 
मा फोन छ?

2-32 Is there a functioning 
police station?

ke yahaa kaaryaatmak 
pulees chaukee cha?

के यहाँ कार्यात्मक 
पुलिस चौकी छ?
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2-33 How many personnel 
are still on the job?

yahaa kaateejanaa 
kaamdaarharu 
aheelepanee 
jaageerma chaan?

यहाँ कतीजना 
कामदारहरु अहिलेपनि 
जागिरमा छन?

2-34 What’s the means of 
communication?

yahaa sanchaar kaa 
saadanharu ke hun?

यहाँ संचारका 
साधनहरु के हुन?्

2-35

Can the police 
station function 
normally without U.S. 
assistance?

ke yahaa ko 
pulees chaukeele 
amereekaako 
sahaayataa beena 
samanyarupma kare 
gaarnaa saakcha?

के यहाँको पलुिस 
चौकीले अमेरिकाको 
सहायता बिना 
सामान्यरुपमा कार्य 
गर्न सक्छ?
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2-36

Can U.S. forces 
depend on the local 
police to perform their 
duties as needed?

ke amereekan bal 
yahaa ko staaneeye 
pulees maatee afno 
kartaabe chaheeye 
aanusar neevaulaa 
vaanera neervar huna 
sakcha?

के अमेरिकन बल यहाँ 
को स्थानीय पुलिस 
माथि आफ्नो कर्तब्य 
चाहिए अनुसार 
निभाउला भनेर निर्भर 
हुन सक्छ?

2-37
How many vehicles 
are available?

kaateevataa 
vaahanharu uplabdaa 
chaan?

कतिवटा वाहनहरु 
उपलब्ध छन?्

2-38 What is the telephone 
number? fon naamber ke ho? फोन नम्बर के हो?

2-39 Do you use radio 
communications?

ke tapaay redeeyo 
saanchaarharu praayog 
gaarnu huncha?

के तपाई रेडियो 
संचारहरु प्रयोग गर्नु 
हुन्छ?
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 PART 3:  PUBLIC HEALTH

3-1 Is there a medical 
facility nearby?

yahaa naajeek 
cheekeetsaa subeeda 
cha?

यहाँ नजिक चिकित्सा 
सवुिधा छ?

3-2 Are there any doctors 
in the area?

yo chetrama daaktrharu 
chaan?

यो क्षेत्रमा डॉक्टरहरु 
छन?

3-3
How many beds do you 
have at the medical 
facility?

tapaayko cheekeetsaa 
subeedaama kaatee 
kaat haru chaan?

तपाईको चिकित्सा 
सवुिधामा कति 
खाटहरु छन?

3-4 How many people work 
at the hospital?

aaspataalma 
kaateejaana kam 
gaarchan?

अस्पतालमा कतीजाना 
काम गर्छन?

3-5 How many nurses? kaatee nors haru 
chaan? कती नर्सहरु छन?
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3-6
Has there been any 
infectious disease in 
the area lately? 

ke haalsaalee yaahaako 
kunaypaanee chetrama 
saruvaa rog haru 
vaayeko teeyo?

के हालसाल ैयहाँको 
कुनपैनि क्षेत्रमा सरुवा 
रोगहरू भएको थियो?

3-7 Is there a pharmacy? yahaa ausdaalye cha? यहाँ औषधालय छ?

3-8
Is there a building 
where we could set up 
a medical facility?

ke yahaa esto kunay 
vaavan cha jaha 
hameele cheekeetsaa 
subeedaa staapeet 
gaarnaa meelcha?

के यहाँ यस्तो कुन ै
भवन छ जाहा हामीले 
चिकित्सा सुविधा 
स्थापित गर्न मिल्छ?

3-9
We would like to 
talk to people about 
immunization.

hamee yahaka 
jantaaharu saangaa 
rogbataa bachaavko 
barema kura gaarnaa 
chahanchau

हामी यहाँका जनताहरू 
संग रोगबाट बचावको 
बारेमा कुरा गर्न 
चाहन्छौ
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3-10
We would like to 
talk to people about 
sanitization.

hamee yahaakaa 
jantaaharu saangaa 
sostaako beeshayma 
kura gaarnaa 
chahanchau

हामी यहाँका जनताहरू 
संग स्वच्छताको 
विषयमा कुरा गर्न 
चाहन्छौ

3-11 Is there a medical 
emergency facility?

ke yahaa aapatkaaleen 
cheekeetsaa subeeda 
cha?

के यहाँ आपातकालीन 
चिकित्सा सुविधा छ?

3-12
We have to establish 
a safe working 
environment.

hameele surakcheet 
taareekale kam gaarnaa 
hune bataavaran 
staapeet gaarnu 
paarchaa

हामीले सरुक्षित 
तरिकाले काम गर्न 
हुने वातावरण स्थापित 
गर्नु पर्छ

3-13
We have to hire 
medical doctors for this 
facility.

hameele yo 
subeedaako laagee 
kehee cheekeetsakharu 
laaee bahaalee gaarnu 
paarchaa

हामीले यो सुबिधाको 
लागी केही 
चिकित्सकहरु लाई 
बहाली गर्नु पर्छ
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3-14 We have to hire nurses 
for this facility.

hameele yo subeedaako 
laagee kehee nors haru 
laaee bahaalee gaarnu 
paarchaa

हामीले यो सुबिधाको 
लागी केही नर्सहरुलाई 
बहाली गर्नु पर्छ

3-15
We have to hire office 
personnel for this 
facility.

hameele yo subeedaako 
laagee kehee 
karmachaareeharu 
laaee bahaalee gaarnu 
paarchaa

हामीले यो सुबिधाको 
लागी केही 
कर्मचारीहरूलाई बहाली 
गर्नु पर्छ

3-16
We have to hire a 
custodian for this 
facility.

hameele yo 
subeedaako laagee 
kehee samrakchakharu 
laaee bahaalee gaarnu 
paarchaa

हामीले यो सुबिधाको 
लागी केही 
संरक्षकहरूलाई बहाली 
गर्नु पर्छ
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3-17

Are the local facilities 
and personnel able 
to care for the current 
casualties without U.S. 
aid?

ke yahaakaa staaneeye 
subeedaaharu taataa 
karmachaareeharule 
amereekaako 
sahaayataa beena 
aheeleko hataahata 
pareesteeteelaaee 
dekavaal gaarne 
cheymataa raakchaan?

के यहाँका स्थानीय 
सबुिधाहरु तथा 
कर्मचारीहरूले 
अमेरिकाको सहायता 
बीना अहिलेको हताहत 
परिस्थितीलाई देखभाल 
गर्ने क्षमता राख्छन?

3-18 Is the local drinking 
water potable?

ke yahaako staaneeye 
panee peeunalaaee 
teek cha?

के यहाँको स्थानीय 
पानी पिउनलाई ठिक 
छ?

3-19 Who determined that 
the water is potable?

panee peeuna laaee 
teek cha vaaneraa kasle 
neerdaareet gaarcha?

पानी पिउन लाई 
ठिक छ भनेर कसले 
निर्धारित गर्छ?
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 PART 4:  TRANSPORTATION

4-1 Who is in charge of 
repairing roads?

sarak maramat 
gaaraaune praamu ko 
ho?

सडक मर्मत गराउने 
प्रमखु को हो?

4-2 Do you have a map of 
this area?

ke tapaay saangaa yo 
chetraako naksaa cha?

के तपाई संग यो 
क्षेत्रको नक्शा छ?

4-3
We will provide 
assistance in building 
roads at this location.

hameele yo staanma 
sarak banaaunama 
sahaayataa pradan 
gaarchau

हामीले यो स्थानमा 
सड़क बनाउनमा 
सहायता प्रदान गर्छौ

4-4 Can you provide a road 
map of this area?

ke tapaayle yo chetraa 
ko naksaa praadan 
gaarnaa saaknu 
huncha?

के तपाईले यो क्षेत्र 
को नक्सा प्रदान गर्न 
सक्नु हुन्छ?
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4-5
Do you have any 
machinery for road 
building?

ke tapaay saangaa 
sarak banaune 
masheenareeharu cha?

के तपाई संग सड़क 
बनाउने मशिनरीहरू 
छ?

4-6
Do you have any 
machinery for road 
repairs?

ke tapaay saangaa 
sarak marammata 
gaarne masheenaree 
(entraharu) cha?

के तपाईसंग सड़क 
मर्मत गर्ने मशिनरी 
(यंत्रहरू) छ?

4-7

We have to set up 
storage locations for 
supply materials in the 
area.

yo chetrama hameele 
saamagreeko 
aapurteeko laagee yutaa 
godaam staapanaa 
gaarnu paarchaa

यो क्षेत्रमा हामीले 
सामग्रीको आपरू्तिको 
लागी एउटा गोदाम 
स्थापना गर्नु पर्छ .

4-8 Are there any railroad 
tracks in this area?

ke yo chetrama kuney 
reelko trek cha?

के यो क्षेत्रमा कुन ै
रेलको ट्रैक छ?
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4-9
Do you have 
transportation facilities 
in this area?

ke yo chetrama kuney 
pareevahanko subeeda 
cha?

के यो क्षेत्रमा कुन ै
परिवहनको सुबिधा 
छ?

4-10 Are there any airports 
nearby?

ke yahaa naajeek kuney 
hawaaee aadda cha?

के यहाँ नाजिक कुन ै
हवाई अड्डा छ?

4-11
Are there any landing 
fields for smaller 
aircraft nearby?

ke yahaa naajeek kuney 
syano hawaaeejahaaz 
utaarn meelne chetraa 
cha?

के यहाँ नाजिक कुन ै
स्यानों हवाईजहाज 
उतार्न मिल न्े क्षेत्र छ?

4-12 Are there any pipelines 
in the area?

ke yo chetrama kuney 
paayplaaynharu cha?

के यो क्षेत्रमा कुन ै
पाइपलाइनहरु छ?

4-13 Is the pipeline fenced 
off in this area?

ke yo chetrama 
paayplaaynharu 
gereeyekaa chaan?

के यो क्षेत्रमा 
पाइपलाइनहरु घेरिएका 
छन?
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4-14 Is the traffic heavy in 
this area?

ke yo chetrama derey 
yatayat cha?

के यो क्षेत्रमा धेरै 
यातायात छ?

4-15
Are there bus lines or 
trains to travel to other 
places?

ke yahaa ek stan bataa 
arko stanma jaanko 
lagee bas aatvaa 
relharu chaan?

के यहाँ एक स्थान 
बाट अर्को स्थानमा 
जानको लागी बस 
अथवा रेलहरु छन?्

4-16 Are there taxis? ke yahaa takseeharu 
cha? के यहाँ टैक्सीहरु छ?

4-17
Do these roads get 
snowed in during the 
winter?

ke jadoma ee 
batoharuma heeu 
paarchaa?

के जाडोमा यि 
बाटोहरुमा हिंउ पर्छ?

4-18
How many people own 
motor vehicles in this 
area?

yo chetrama 
kaateejanaa saangaa 
afno motor cha?

यो क्षेत्रमा कतिजना 
संग आफ्नो मोटर छ?
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4-19 Are there trucking 
companies nearby?
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kaampaneeharu cha?
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saangaa redeeyo 
saamparka cha?

के तपाईको अरु 
क्षेत्रका मान्छेहरु संग 
रेडियो संपर्क  छ?
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PART 5:  DRIVER’S GUIDE

5-1 Do not stop if convoy 
is attacked!  

edee samuha matee 
hamalaa vaacha baane 
naa rokaa!

यदि समहू माथि 
हमला भा छ भने न 
रोक !

5-2 Drive a minimum of 3 
kms before stopping.

gaaree roknu vanda 
paheele kamse kam 
teen keelomeetr 
chalaau

गाड़ी रोक न्ु भन्दा 
पहिले कमसे कम ३ 
किलोमीटर चलाऊ

5-3
Following distance 
is 100m on open 
highway.

kulaa razmargma 
pachyaaune dooree 
saaye meetr cha

खलुा राजमार्गमा 
पछयाउने दरूी १०० 
मिटर छ

5-4 Following distance is 
50m in towns.

shaharharma 
pachyaaune dooree 
paachas meetr cha

शहरहरुमा पछयाउने 
दरूी ५० मिटर छ
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5-5

When stopped on the 
road, keep enough 
space between 
vehicles to drive 
around if required. 

edee sarakma 
rokeeyekaa chau vaane 
vahanharuko beesma 
pryaapta dooree raknu 
hola taakee zarurat 
paarema chareyteer 
bataa chalaaun meelos

यदि सड़कमा 
रोकिएका छौ भने 
वहानहरुको बीचमा 
पर्याप्त दरूी राख्नु होला 
ताकि जरुरत परेमा 
चारैतीर बाट चलाऊन 
मिलोस

5-6

If you lose sight of the 
convoy, slow down 
and wait for a military 
truck to pass you, and 
follow it.

edee saamuaa aaka 
bataa ojheel vaa cha 
vaane afno gaatee 
beestaaree gaaree 
saayneek traaklaaee 
aagaaree janaa deenu 
raa kesko paachee 
lagno hola

यदि समहू आखा बाट 
ओझिल भा छ भने 
आफ्नो गति बिस्तारै 
गरी सनैिक ट्रकलाई 
अगाडी जान दिन र 
त्यसको पछी लाग्नु 
होला

5-7 No weapons. hateeyaar chaayno हथियार छैन
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5-8 No cell phone use. mobaayl fon praayog 
naa gaarnu 

मोबाइल फोन प्रयोग 
न गर्नु

5-9 Do not throw food or 
water to the locals.

kanaa aatavaa paanee 
staaneeyeharu matee 
naa faknu hola

खाना अथवा पानी 
स्थानीयहरु माथि न 
फ्याक्नु होला

5-10
No littering or dumping 
trash on military camps 
or staging areas.

saayneek kampma 
aatavaa maachan 
chetrama foher naa 
faknu hola

सनैिक क्याम्पमा 
अथवा मचान क्षेत्रमा 
फोहर न फ्याक न्ु 
होला

5-11
Go around any broken 
down truck in the 
convoy.

samuhaako kuney 
paanee beegreko 
traaklaaye gumera 
jaanu hola

समहुको कुन ैपनी 
बिग्रेको ट्रकलाई घमेुर 
जान ुहोला

5-12 No flashing beacons. beekon naa chmkaaun 
hola

बिकोन न चम्काउन 
होला
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5-13 Fuel vehicle every time 
vehicle stops.

vaahan rokdaa saandey 
vaahanma endan varnu

वाहन रोक्दा सधै 
वाहनमा इन्धन भर्नु

5-14
Food is provided at 
some military camps 
when available.

kehee saayneek 
kampma jaba praapta 
huncha taabaa matrey 
kanaa uplabdaa huncha

केहि सैनिक 
क्याम्पमा जब प्राप्त 
हुन्छ तब मात्रै खाना 
उपलब्ध हुन्छ 

5-15 Bring plenty of food 
and water with you. 

aafu saangaa pryaapt 
maatrama kaanaa raa 
panee lyaaunu

आफु संग पर्याप्त 
मात्रामा खाना र पानी 
ल्याउनु

5-16

If you have to stop for 
any reason and the 
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5-17 They will escort you 
back into position.

uneeharule aanga 
rakchak saata tapaay 
ko staanma feertaa 
lagee deenchaan

उनीहरुले अङ्ग 
रक्षक साथ तपाई को 
स्थानमा फिर्ता लगी 
दिन्छन

5-18

No fighting or arguing 
with any other driver 
over position in 
convoy.

samuhako staanlaaee 
leeyeraa chaalak harule 
ek apaasma jhagadaa 
va baahaas naa gaarnu

समहुको स्थानलाई 
लिएर चालकहरुले 
एक आपसमा झगडा 
व बहस न गर्नु

5-19 Drive in single file. ek laynma chalaaunu एक लाइनमा चलाउनु

5-20

Be prepared to stop 
and assist broken 
down trucks. (Note: 
This is an instruction for 
bobtail drivers.)

samuhako tuteko 
traak laaee sahaayata 
pradaan gaarnaalaaee 
tayaar rahanu

समहुको टूटेको ट्रक 
लाई सहायता प्रदान 
गर्नलाई तयैार रहनु 
(नोट: यो निर्देशन 
बोबटेल चालकहरु को 
लागि हो)
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5-21

Report any problems 
with other drivers 
to the convoy 
commander.

aaru chaalak saangaa 
ko samasyaalaaee afno 
kamaandar saangaa 
ujuree gaarnu

अरु चालक संग को 
समस्यालाई आफ्नो 
कमान्डर संग उजरुी 
गर्नु

5-22 No drug or alcohol use 
while driving.

chalaauda nashaa raa 
rakshee varjeet cha

चलाउँदा नशा र 
रक्सि वर्जित छ

5-23
Know how to change 
tires and have proper 
tools.

taayer fer aaunu 
paarchaa raa ucheet 
upkaran hunupaarchaa

टाएर फेर्न आउन ुपर्छ 
र उचित उपकरण 
हुनपुर्छ

5-24
Loads, straps, chains, 
and tires are the 
drivers’ responsibility.  

boz, paattee janjeer 
raa taayer eneeharu 
sabey chaalakko 
jeemmedaaree ho

बोझ , पट्टि, जंजीर 
र टाएर इनिहरु सबै 
चालकको जिम्मेदारी 
हो
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5-25 Check every time the 
convoy stops. 

samuhako praateyk 
padaavma jasnu 
paarchaa

समहुको प्रतेक 
पडावमा जाच न्ु पर्छ
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PART 6:  PUBLIC WORKS AND UTILITIES

6-1 How many people live 
in this area?

tapaayko yo chetrama 
kaateejanaa 
maancheyhharu 
baaschaan?

तपाईको यो क्षेत्रमा 
कतीजना मान्छेहरु 
बस्छन?

6-2
How many water wells 
do you have in this 
area?

tapaayko yo chetrama 
kaateevataa paneekaa 
kuaaharu chaan?

तपाईको यो क्षेत्रमा 
कतिवटा पानीका 
कुआहरु छन?

6-3
Do you have a 
sewage system in this 
area?

tapaayko chetrama 
daalko pranaalee cha?

तपाईको क्षेत्रमा 
ढलको प्रणाली छ?

6-4
How far are the 
latrines from the water 
wells?

soauchaaly haru 
paneekaa kuaaharu 
vandaa kaatee taadaa 
chaan?

शौचालयहरु पानीका 
कुआहरु भन्दा कति 
टाढा छन?्
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6-5 What type of herds 
graze in this area?

kastaa jundharule yo 
chetrama charchaan?

कस्ता झुंडहरुले यो 
क्षेत्रमा चर्छन?

6-6 Is there a 
veterinarian?

yahaa janaawarharukaa 
daaktr chaan?

यहाँ जनावरहरुका 
डाक्टर छन?्

6-7 Are there any 
factories in the area? 

yo chetrama 
kaarkaanaaharu chaan?

यो क्षेत्रमा 
कारखानाहरु छन?्

6-8 Is there a river 
nearby?

ke nadee naajeekaay 
cha? के नदि नजिकै छ?

6-9 Where do you get 
electricity from?

tapaayharule afno 
beejulee kahabataa 
paaunu huncha?

तपाईहरुले आफ्नो 
बिजलुी कहाँबाट 
पाउन ुहुन्छ?

6-10 Is there a power plant 
nearby?

ke yahaa naajeekaay 
beejulee saamentraa 
cha?

के यहाँ नजिकै 
बिजली संयंत्र छ?
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beejulee kahabataa 
paaunu huncha?

तपाईहरुले आफ्नो 
बिजलुी कहाँबाट 
पाउन ुहुन्छ?

6-10 Is there a power plant 
nearby?

ke yahaa naajeekaay 
beejulee saamentraa 
cha?

के यहाँ नजिकै 
बिजली संयंत्र छ?

6-5 What type of herds 
graze in this area?

kastaa jundharule yo 
chetrama charchaan?

कस्ता झुंडहरुले यो 
क्षेत्रमा चर्छन?

6-6 Is there a 
veterinarian?

yahaa janaawarharukaa 
daaktr chaan?

यहाँ जनावरहरुका 
डाक्टर छन?्

6-7 Are there any 
factories in the area? 

yo chetrama 
kaarkaanaaharu chaan?
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कारखानाहरु छन?्
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cha? के नदि नजिकै छ?
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बिजली संयंत्र छ?
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6-11
What kind of electric 
appliances do people 
use?

beejuleekaa kaastaa 
upakaranaharu 
mancheyharule praayog 
gaarchaan?

बिजलुीका कस्ता 
उपकरणहरु 
मान्छेहरुले प्रयोग 
गर्छन?

6-12 Do you use electric 
stoves?

ke tapaayharu 
beejuleeko stov 
praayog gaarnu 
huncha?

के तपाईहरु बिजलीको 
स्टोव प्रयोग गर्नु 
हुन्छ?

6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

ke yo chetraako 
jaangelma kaaheele 
ago lageko cha?

के यो क्षेत्रको 
जंगलमा कहिले आगो 
लागेको छ?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

yo staanko oreepaaree 
gasko paayp cha?

यो स्थानको वरिपरी 
ग्यासको पाइप छ?

6-11
What kind of electric 
appliances do people 
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beejuleekaa kaastaa 
upakaranaharu 
mancheyharule praayog 
gaarchaan?

बिजलुीका कस्ता 
उपकरणहरु 
मान्छेहरुले प्रयोग 
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beejuleeko stov 
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ago lageko cha?

के यो क्षेत्रको 
जंगलमा कहिले आगो 
लागेको छ?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

yo staanko oreepaaree 
gasko paayp cha?

यो स्थानको वरिपरी 
ग्यासको पाइप छ?
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use?
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मान्छेहरुले प्रयोग 
गर्छन?
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praayog gaarnu 
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के तपाईहरु बिजलीको 
स्टोव प्रयोग गर्नु 
हुन्छ?
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Have there been 
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pipes around here?
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gasko paayp cha?

यो स्थानको वरिपरी 
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stoves?
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beejuleeko stov 
praayog gaarnu 
huncha?

के तपाईहरु बिजलीको 
स्टोव प्रयोग गर्नु 
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Have there been 
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ke yo chetraako 
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ग्यासको पाइप छ?



6-15
Do you use gas to 
heat homes around 
here?

ke yahaa oreepaaree 
gaar nano parnlaaee 
tapaayharu gasko 
praayog gaarnu 
huncha?

के यहाँ वरिपरी 
घर न्यानो पार्नलाई 
तपाईहरु ग्यासको 
प्रयोग गर्नुहुन्छ?

6-16 Is gas used for 
cooking?

ke kaana 
paakaaunalaaee gasko 
praayog gaareen cha?

के खाना पकाउनलाई 
ग्यासको प्रयोग 
गरिन्छ?

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

ke tapaayharu propen 
gas tank praayog 
gaarnu huncha?

के तपाईहरु प्रोपन 
ग्यास ट्यान्क प्रयोग 
गर्नु हुन्छ?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

tapaayharulaaee 
propen gas tank kahaa 
bataa upalabdaa 
huncha

तपाईहरुलाई प्रोपन 
ग्यास ट्यान्क कहाँ 
बाट उपलब्ध हुन्छ?

6-15
Do you use gas to 
heat homes around 
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ke yahaa oreepaaree 
gaar nano parnlaaee 
tapaayharu gasko 
praayog gaarnu 
huncha?

के यहाँ वरिपरी 
घर न्यानो पार्नलाई 
तपाईहरु ग्यासको 
प्रयोग गर्नुहुन्छ?

6-16 Is gas used for 
cooking?

ke kaana 
paakaaunalaaee gasko 
praayog gaareen cha?

के खाना पकाउनलाई 
ग्यासको प्रयोग 
गरिन्छ?

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

ke tapaayharu propen 
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ग्यास ट्यान्क कहाँ 
बाट उपलब्ध हुन्छ?
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6-17 Do you use propane 
gas tanks?

ke tapaayharu propen 
gas tank praayog 
gaarnu huncha?

के तपाईहरु प्रोपन 
ग्यास ट्यान्क प्रयोग 
गर्नु हुन्छ?
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बाट उपलब्ध हुन्छ?
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6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

ke gaarko gas 
upaakaaren 
neereekchaan gaarne 
koee cha?

के घरको ग्यास 
उपकरण निरीक्षण 
गर्ने कोई छ?

6-20 Is there an electrician 
here?

ke yahaa elektreeshyen 
cha?

के यहाँ एलेक्ट्रिसियन 
छ?

6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

ke gaar gaarma jal 
beetaran pranaalee 
cha?

के घर घरमा जल 
वितरण प्रणाली छ?

6-22 Where is the facility 
located?

yo subeeda kahaa steet 
cha?

यो सुविधा कहाँ 
स्थित छ?

6-23 How many people 
operate the system?

yo pranaleelaaee 
kaateejanaale 
sanchaaleet 
gaarchaan?

यो प्रणालीलाई 
कतिजनाले संचालित 
गर्छन?

6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

ke gaarko gas 
upaakaaren 
neereekchaan gaarne 
koee cha?

के घरको ग्यास 
उपकरण निरीक्षण 
गर्ने कोई छ?

6-20 Is there an electrician 
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के यहाँ एलेक्ट्रिसियन 
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yo pranaleelaaee 
kaateejanaale 
sanchaaleet 
gaarchaan?

यो प्रणालीलाई 
कतिजनाले संचालित 
गर्छन?
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yo pranaleelaaee 
kaateejanaale 
sanchaaleet 
gaarchaan?

यो प्रणालीलाई 
कतिजनाले संचालित 
गर्छन?
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supply system to 
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कतिजनाले संचालित 
गर्छन?



6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

ke yo aane jaal 
beetaran pranaalee 
saangaa jodeeyeko 
cha?

के यो अन्य जल 
वितरण प्रणालीसंग 
जोडीएको छ?

6-25 Is it functional? ke yo kam gaarcha? के यो काम गर्छ?

6-26 Where are the 
sources of raw water?

kachchaa paneeko 
sorot haru kahaa 
chaan?

कच्चा पानीको 
श्रोतहरु कहाँ छन?्

6-27 Is it polluted? ke yo pradusheet cha? के यो प्रदषूित छ?

6-28 Is there a water 
treatment used?

ke jaal upaachar 
praayog gaareench?

के जल उपचार प्रयोग 
गरिन्छ?

6-29 Is it chemical? ke yo rasaayeneek ho? के यो रासायनिक 
हो?

6-30 Is it through filtration? ke feelter gaareraa ho? के फिल्टर गरेर हो?

6-24
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6-31 Is it by sedimentation? ke yo aavasaaden 
dwaaraa gareencha?

के यो अवसादन द्वारा 
गरिन्छ?

6-32 Where is the pumping 
station?

pampeeng stayshen 
kahaa ch?

पम्पिंग स्टेशन कहाँ 
छ?

6-33
How many people are 
needed to keep the 
system functional?

yo pranaalee 
kaaryaatmak 
raaKhnalaaee kaatee 
janaa chaheencha?

यो प्रणाली कार्यात्मक 
राख्नलाई कतिजना 
चाहिन्छ?

6-34

We’ve heard that 
there have been some 
problems with sewage 
in this neighborhood.

hameele suneko chau 
kee yahaa cheemekma 
daalko kehee 
samasheeyaaharu 
chaan

हामीले सुनेको छौ कि 
यहाँ छिमेकमा ढलको 
केहि समस्याहरु छन ्

6-35 Do you have indoor 
plumbing?

ke tapaayko veetree 
plaambeeng ho?

के तपाईको भित्रि 
प्लमबींग हो?

6-31 Is it by sedimentation? ke yo aavasaaden 
dwaaraa gareencha?

के यो अवसादन द्वारा 
गरिन्छ?

6-32 Where is the pumping 
station?

pampeeng stayshen 
kahaa ch?

पम्पिंग स्टेशन कहाँ 
छ?

6-33
How many people are 
needed to keep the 
system functional?

yo pranaalee 
kaaryaatmak 
raaKhnalaaee kaatee 
janaa chaheencha?

यो प्रणाली कार्यात्मक 
राख्नलाई कतिजना 
चाहिन्छ?
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plumbing? 
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samasheeyaa cha?
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प्लमबींग को समस्या 
छ?

6-37 Does your toilet work?
ke tapaayko 
shauchaalay kam 
gaarcha?

के तपाईको शौचालय 
काम गर्छ?
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How many toilets 
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yo gaarma kaatee 
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cha?
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सक न्े कोइ छ?
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6-41
Have you contacted 
anyone regarding this 
problem? If so who?

ke tapaayle yo 
samasheeyaako 
samaadanko laagee 
kaseysaangaa 
sampaarka gaarnu 
vaa cha? cha vaane 
kaslaaee?

के तपाइले 
यो समस्याको 
समाधानको लागी 
कससैंग सम्पर्क  
गर्नु भा छ? छ भने 
कसलाई?

6-42 When did you contact 
them?

uneeharu saangaa 
kaheeley sampaarka 
gaarnu va teeyo?

उनीहरु संग कहिले 
सम्पर्क  गर्नु भा 
थियो?

6-43

I will report this higher 
up and see if there 
is something we can 
do to fix the sewage 
problem.

maayle yo daalko 
samasheeyaa ko 
smaadaana baare 
mateeko starmaa 
reeport gaarchu ra heru 
ke gaarnaa meelch?

मलेै यो ढलको 
समस्या को समाधान 
बारे माथिको स्तरमा 
रिपोर्ट गर्छु  र हेरु के 
गर्न मिल्छ?
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6-44

We will contact the 
sewage company and 
find out what is being 
done to correct the 
problem.

hameele daal 
kampanee saangaa 
sampaarka raakee 
pattaa lagaaulaa kee 
yo samasheeyaa ko 
samaadan kaasaree 
gaareendey cha

हामीले ढल कम्पनी 
संग सम्पर्क  राखी 
पत्ता लगाउला कि यो 
समस्या को समाधान 
कसरी गरीदै छ
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PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1 How many radios and 
TVs are in this area?

yo chetrama 
kaateevataa 
redeeyoharu raa 
teveeharu chaan?

यो क्षेत्रमा कतिवटा 
रेडियोहरु र टिभीहरु 
छन?्

7-2 Do you have a radio 
station in this area?

tapaayko chetrama 
redeeyo stayshen cha?

तपाईको क्षेत्रमा रेडियो 
स्टेशन छ?

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

tapaayko chetrama 
doordarshan stayshen 
cha?

तपाईको क्षेत्रमा 
दरुदर्शन स्टेशन छ?

7-4
Do you have a public 
announcement 
system?

ke tapaay kahaa 
sarvojaneek goshara 
gaarne pranaalee cha?

के तपाई कहाँ 
सार्वजनिक घोषणा 
गर्ने प्रणाली छ?
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7-5 Where do you post 
announcements?

tapaay afno 
goshanaaharu kahaa 
taasnu huncha?

तपाई आफ्नो 
घोषणाहरु कहाँ टास्नु 
हुन्छ?

7-6 Is there a local 
newspaper?

ke yahaa staaneeye 
aKhaabar cha?

के यहाँ स्थानीय 
अखबार छ?

7-7
Is there a news 
agency representative 
nearby? 

ke yahaa naajeeka 
koee samaachaar 
ejeensee ko 
prateeneedee cha?

के यहाँ नजिक कोइ 
समाचार एजेंसी को 
प्रतिनिधि छ?

7-8 Is there an information 
center?

ke yahaa soochaanaa 
kendraa cha?

के यहाँ सचूना केन्द्र 
छ?

7-9 Do you receive fliers? ke tapaayle flaayers 
paaunu huncha?

के तपाईले फ्लाएर ्स् 
पाउन ुहुन्छ?
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PART 8:  LAND DISPUTE

8-1 May I see your ID?
ke maa tapaayko 
pareechaypaatraa 
hernaa saakchu?

के म तपाईको 
परिचयपत्र हेर्न सक्छु ?

8-2 Where do you live? tapaay kahaa baasnu 
huncha?

तपाई कहाँ बस्नु 
हुन्छ?

8-3 Where is the farm 
located? khet kahaa cha? खेत कहाँ छ?

8-4 What was produced on 
the farm?

ketma ke utpaadeet 
huncha?

खेतमा के उत्पादित 
हुन्छ?

8-5 Who confiscated the 
land? khet kasle jaaft gaareo? खेत कसले जफ्त 

गर्यो?

8-6 Who now occupies 
your farm?

tapaayko ketma 
aaheele kasko kaabja 
cha?

तपाईको खेतमा 
अहिले कसको कब्जा 
छ?
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8-7 Have you talked with 
them?

ke tapaayle uneeharu 
saangaa kura gaaree 
saknu va cha?

के तपाईले उनीहरु 
संग कुरा गरि सक्नु 
भा छ?

8-8 Do you have 
documentation?

tapaay saangaa 
aaveelekeekaran cha?

तपाई संग 
अभिलेखिकरण छ?

8-9 You think it’s 
dangerous?

tapaayko beecharma 
yo kaatrnaak ho?

तपाईको विचारमा यो 
खतरनाक हो?

8-10

I will contact the 
appropriate authorities 
to investigate this 
matter.

ma yo maamlaamaa 
jaachako neemeettaa 
upeeyuktaa 
aadeekaareeharu 
saangaa sampaarkaa 
gorulaaa

म यो मामलामा 
जाचको निम्मित्त 
उपयकु्त अधिकारिहरु 
संग सम्पर्क  गरुला
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8-11 Please know we will 
assist you.

kreepaaya yo 
tahaa paaunu hola 
hamee tapaaylaaee 
sahaayataa gaarchau

कृपया यो थाहा पाउनु 
होला हामी तपाईलाइ 
सहायता गर्छौ

8-12

You must allow the 
local authorities 
to conduct their 
investigation.

tapaayharule staaneeye 
adeekaareeharulaaee 
afno jaach sanchaaleet 
gaarnaa aanumatee 
aavashy paanee deenu 
paarchaa

तपाईहरुले स्थानीय 
अधिकारीहरुलाई 
आफ्नो जाच संचालित 
गर्न अनमुति अवश्य 
पनि दिन पर्छ 

8-13
You must go to the 
base and speak with 
an interpreter.

tapaay afno besama 
gaaee aanubaadak 
saangaa kura gaarnus

तपाई आफ्नो बेसमा 
गई अनवुादक संग 
कुरा गर्नुस ्

8-14 The name of the owner daanee ko nam ho धनि को नाम हो

8-15 The name of the 
property

yo saampaatteeko nam 
ho यो सम्पत्तिको नाम हो
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8-16 Location of the 
property

yo saampaatteeko 
staan यो सम्पत्तिको स्थान

8-17 Present use of the 
property

aaheele yo 
saampaatteeko 
praayog

अहिले यो सम्पत्तिको 
प्रयोग

8-18 What is the condition 
of the property?

yo saampaatteeko 
halata kasto cha?

यो सम्पत्तिको हालत 
कस्तो छ?

8-19 Who has the title? kasko namama cha? कसको नाममा छ?
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PART 9:  CURFEW ENFORCEMENT

9-1
Put your hands on the 
steering wheel and do 
not move them.

afno haata 
steyereengma raaKh 
raa naa chaala

आफ्नो हात 
स्टीयरिंगमा राख र 
न चल

9-2 You are breaking the 
curfew.

teemee karfeeyoo 
tordey chau तिमि कर्फ्यू तोडदै छौ

9-3 You were speeding. teemee begama teeyo तिमि वेगमा थियौ

9-4 The curfew is in effect. karfeeyoo lagee raheko 
cha कर्फ्यू लागी रहेको छ

9-5 Did you know there is 
a curfew?

teemeelaaee tahaa 
cha karfeeyoo laagee 
raheko cha?

तिमिलाई थाहा छ 
कर्फ्यू लागी रहेको 
छ?

9-6 The streets are not 
safe right now.

aaheele baatoharu 
surakcheet chaaynan

अहिले बाटोहरु 
सरुक्क्षित छैनन
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9-7 We will escort you to 
your relatives.

teemeelaaee hamee 
rakchaa gaareraa 
teemro naatedaarharu 
kahaa purydeenchau

तिमीलाई हामी रक्षा 
गरेर तिम्रो नातेदारहरु 
कहाँ परु्याइदिन्छौ .

9-8
The police station will 
give you information 
about curfew.

pulees stayshenle 
kaarfeeyooko baarema 
jaankaaree deenchaan

पुलिस स्टेशनले 
कर्फ्यूको बारेमा 
जानकारी दिन्छन

9-9 Turn off the engine. eenjen baandaa gaar इंजन बन्द गर
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9-13 Are you carrying any 
weapons?

ke teemeele kuney 
haateeyaarharu bokeka 
chau?

के तिमीले कुन ै
हथियारहरू बोकेका 
छौ?

9-14 How much money are 
you carrying?

teemee saangaa 
kaatee mudraaharu 
chaan?

तिमी संग कती 
मदु्राहरु छन?

9-15 Who gave you the 
money?

yo mudra teemeelaaee 
kasle deeyo?

यो मुद्रा तिमीलाई 
कस्ले दियो?

9-16 Do you have a gun 
under the seat?

ke teemro seet munee 
bandook cha?

के तिम्रो सीट मुनी 
बन्दूक छ?

9-17 Are you hiding 
anything illegal?

teemeele kuney geyr 
kaanoonee cheez 
lukaayekaa chau?

तिमीले कुन ैगैर 
कानूनी चीज लकुाएका 
छौ?

9-13 Are you carrying any 
weapons?

ke teemeele kuney 
haateeyaarharu bokeka 
chau?

के तिमीले कुन ै
हथियारहरू बोकेका 
छौ?

9-14 How much money are 
you carrying?

teemee saangaa 
kaatee mudraaharu 
chaan?

तिमी संग कती 
मदु्राहरु छन?

9-15 Who gave you the 
money?

yo mudra teemeelaaee 
kasle deeyo?

यो मुद्रा तिमीलाई 
कस्ले दियो?

9-16 Do you have a gun 
under the seat?

ke teemro seet munee 
bandook cha?

के तिम्रो सीट मुनी 
बन्दूक छ?

9-17 Are you hiding 
anything illegal?

teemeele kuney geyr 
kaanoonee cheez 
lukaayekaa chau?

तिमीले कुन ैगैर 
कानूनी चीज लकुाएका 
छौ?

9-13 Are you carrying any 
weapons?

ke teemeele kuney 
haateeyaarharu bokeka 
chau?

के तिमीले कुन ै
हथियारहरू बोकेका 
छौ?

9-14 How much money are 
you carrying?

teemee saangaa 
kaatee mudraaharu 
chaan?

तिमी संग कती 
मदु्राहरु छन?

9-15 Who gave you the 
money?

yo mudra teemeelaaee 
kasle deeyo?

यो मुद्रा तिमीलाई 
कस्ले दियो?

9-16 Do you have a gun 
under the seat?

ke teemro seet munee 
bandook cha?

के तिम्रो सीट मनुी 
बन्दूक छ?

9-17 Are you hiding 
anything illegal?

teemeele kuney geyr 
kaanoonee cheez 
lukaayekaa chau?

तिमीले कुन ैगैर 
कानूनी चीज लकुाएका 
छौ?

9-13 Are you carrying any 
weapons?

ke teemeele kuney 
haateeyaarharu bokeka 
chau?

के तिमीले कुन ै
हथियारहरू बोकेका 
छौ?

9-14 How much money are 
you carrying?

teemee saangaa 
kaatee mudraaharu 
chaan?

तिमी संग कती 
मदु्राहरु छन?

9-15 Who gave you the 
money?

yo mudra teemeelaaee 
kasle deeyo?

यो मुद्रा तिमीलाई 
कस्ले दियो?

9-16 Do you have a gun 
under the seat?

ke teemro seet munee 
bandook cha?

के तिम्रो सीट मनुी 
बन्दूक छ?

9-17 Are you hiding 
anything illegal?

teemeele kuney geyr 
kaanoonee cheez 
lukaayekaa chau?

तिमीले कुन ैगैर 
कानूनी चीज लकुाएका 
छौ?



9 9

99

9-18
Since you broke the 
law, we have to arrest 
you. 

teemeele kaanoon 
todeko evaazma, 
hamee teemeelaaee 
gerftaar gaardaachau

तिमीले कानून तोडेको 
एवजमा , हामी 
तिमीलाई गिरफ्तार 
गर्दछौ

9-19 We have to take you 
to the police station.

hameele teemeelaaee 
pulees taanaa laaney 
paarch

हामीले तिमीलाई 
पुलिस थाना लान ैपर्छ

9-20 You will ride with us to 
the police station.

teemee hamee 
saangaa chadhera 
pulees taanaa 
jaanewaalaa chau

तिमी हामी संग चढेर 
पुलिस थाना जानेवाला 
छौ

9-21 We detained this man 
at ___.

hameele yo 
maancheylaaee ___ 
ma tuneyaa chau

हामीले यो मान्छेलाई 
___ मा थनु्या छौ

9-22 He broke the curfew. usale kaarfeeyoo 
todeko teeyo

उसले कर्फ्यू तोडेको 
थियो
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9-23 Can you help verify 
the man’s identity?

ke teemee yo 
maancheyko 
pareechaya 
pramaaneet gaarnaa 
sahaayataa gaarnaa 
sakchau?

के तिमी यो मान्छेको 
परिचय प्रमाणित गर्न 
सहायता गर्न सक्छौ?

9-24 He was hiding a gun. usle baandook 
lukaayraheko teeyo

उसले बन्दूक 
लकुाइरहेको थियो
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PART 10:  BORDER CROSSING

10-1 Turn off your engine. afno eenjeen baanda 
gaaraa आफ्नो इंजन बंद गर

10-2 Get out of the truck 
please.

kreepaayaa traak bataa 
baaheeraa aau

कृपया ट्रकबाट बहिर 
आउ

10-3 Where are you 
coming from?

tapaay kahaa bataa 
aaudey hunuhuncha?

तपाई कहाँबाट आउँदै 
हुनहुुन्छ?

10-4 Where are you going 
to?

tapaay kahaa jaandey 
hunuhuncha?

तपाई कहाँ जादै 
हुनहुुन्छ?

10-5 What are you 
transporting?

teemee ke osaarpasar 
gaardey chau?

तिमी के ओसारपसार 
गर्दैछौ?

10-6 Please unlock the 
back door.

kreepaayaa 
pachaadeeko dhokaa 
kolnu hola

कृपया पछाडीको ढोका 
खोल्नु होला
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10-7 We need to inspect 
the cargo.

hameelaaee kaargoko 
jaach gaarnu cha

हामीलाई कार्गोको 
जांच गर्नु छ 

10-8 What is this? yo ke ho? यो के हो?

10-9 Where did you get 
this ammunition?

yo baarood tapaayle 
kahaabataa paaunu 
vo?

यो बारूद तपाईंले 
काहाबाट पाउनु भो?

10-10
Who does this 
ammunition belong 
to?

yo baarood kasako ho? यो बारूद कसको हो?

10-11
We are going to 
detain you and 
confiscate your truck.

hamee tapaaylaaee 
heeraasatmaa leeyeraa 
tapaayko traak jaaft 
gaardaay chau

हामी तपाईलाई 
हिरासतमा लिएर 
तपाईको ट्रक जफ्त 
गर्दैछौ
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We are going to 
detain you and 
confiscate your truck.

hamee tapaaylaaee 
heeraasatmaa leeyeraa 
tapaayko traak jaaft 
gaardaay chau

हामी तपाईलाई 
हिरासतमा लिएर 
तपाईको ट्रक जफ्त 
गर्दैछौ

10-7 We need to inspect 
the cargo.

hameelaaee kaargoko 
jaach gaarnu cha

हामीलाई कार्गोको 
जांच गर्नु छ 

10-8 What is this? yo ke ho? यो के हो?

10-9 Where did you get 
this ammunition?

yo baarood tapaayle 
kahaabataa paaunu 
vo?

यो बारूद तपाईंले 
काहाबाट पाउनु भो?

10-10
Who does this 
ammunition belong 
to?

yo baarood kasako ho? यो बारूद कसको हो?

10-11
We are going to 
detain you and 
confiscate your truck.

hamee tapaaylaaee 
heeraasatmaa leeyeraa 
tapaayko traak jaaft 
gaardaay chau

हामी तपाईलाई 
हिरासतमा लिएर 
तपाईको ट्रक जफ्त 
गर्दैछौ
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10-12
You will get your truck 
back if you tell us who 
you are taking this to. 

edee tapaayle kun 
maancheyko laagee 
lageko vaaneraa 
bataaee deeyu vaane 
hamee teemro traak 
vaarkyaaee deenchau

यदि तपाईले कुन 
मान्छेको लागी लगेको 
भनेर बताई दियौ 
भने हामी तिम्रो ट्रक 
फर्क्याई दिन्छौ

10-12
You will get your truck 
back if you tell us who 
you are taking this to. 

edee tapaayle kun 
maancheyko laagee 
lageko vaaneraa 
bataaee deeyu vaane 
hamee teemro traak 
vaarkyaaee deenchau

यदि तपाईले कुन 
मान्छेको लागी लगेको 
भनेर बताई दियौ 
भने हामी तिम्रो ट्रक 
फर्क्याई दिन्छौ

10-12
You will get your truck 
back if you tell us who 
you are taking this to. 

edee tapaayle kun 
maancheyko laagee 
lageko vaaneraa 
bataaee deeyu vaane 
hamee teemro traak 
vaarkyaaee deenchau

यदि तपाईले कुन 
मान्छेको लागी लगेको 
भनेर बताई दियौ 
भने हामी तिम्रो ट्रक 
फर्क्याई दिन्छौ

10-12
You will get your truck 
back if you tell us who 
you are taking this to. 

edee tapaayle kun 
maancheyko laagee 
lageko vaaneraa 
bataaee deeyu vaane 
hamee teemro traak 
vaarkyaaee deenchau

यदि तपाईले कुन 
मान्छेको लागी लगेको 
भनेर बताई दियौ 
भने हामी तिम्रो ट्रक 
फर्क्याई दिन्छौ



PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the 
village gaauko nam ho गाऊको नाम हो

11-2 The location of the 
village gaauko staan ho गाऊको स्थान हो

11-3 Is there a road 
access for cars?

ke tyahaa gaaree jane 
bato cha?

के त्यहाँ गाड़ी जाने 
बाटो छ?

11-4
Is there a road 
access for four-wheel 
drive?

ke tyahaa for weel 
draayv jane bato cha?

के त्यहाँ फोर वील 
ड्राइभ जाने बाटो छ?

11-5 Is there a road 
access for trucks?

ke tyahaa traak jane 
bato cha?

के त्यहाँ ट्रक जाने 
बाटो छ?

11-6 Is the road accessible 
in the winter?

ke yo batoma jadoma 
janaa sakeencha?

के यो बाटोमा जाडोमा 
जान सकिन्छ?
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11-6 Is the road accessible 
in the winter?
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के यो बाटोमा जाडोमा 
जान सकिन्छ?
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11-7
What is the number 
of the current 
population?

yahaa aaheeleko 
janasankeya kaatee 
hola?

यहाँ अहिलेको 
जनसंख्या कती 
होला?

11-8 How many children 
are there?

kaateejanaa 
bachchaaharu chaan?

कतीजना बच्चाहरु 
छन?

11-9 How many men are 
there?

kaateejana 
lognemaancheyharu 
chaan?

कतिजना 
लोग न्ेमान्छेहरु छन?

11-10 How many women 
are there?

kaateejana 
swasneemancheyharu 
chaan?

कतिजना 
स्वास्नीमान्छेहरु 
छन?

11-11 How many locals are 
there?

kaateejanaa staaneeye 
chaan?

कतिजना स्थानीय 
छन?

11-7
What is the number 
of the current 
population?

yahaa aaheeleko 
janasankeya kaatee 
hola?

यहाँ अहिलेको 
जनसंख्या कती 
होला?

11-8 How many children 
are there?

kaateejanaa 
bachchaaharu chaan?

कतीजना बच्चाहरु 
छन?

11-9 How many men are 
there?

kaateejana 
lognemaancheyharu 
chaan?

कतिजना 
लोग न्ेमान्छेहरु छन?

11-10 How many women 
are there?

kaateejana 
swasneemancheyharu 
chaan?

कतिजना 
स्वास्नीमान्छेहरु 
छन?

11-11 How many locals are 
there?

kaateejanaa staaneeye 
chaan?

कतिजना स्थानीय 
छन?

11-7
What is the number 
of the current 
population?

yahaa aaheeleko 
janasankeya kaatee 
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kaateejana 
swasneemancheyharu 
chaan?

कतिजना 
स्वास्नीमान्छेहरु 
छन?

11-11 How many locals are 
there?

kaateejanaa staaneeye 
chaan?

कतिजना स्थानीय 
छन?

11-7
What is the number 
of the current 
population?

yahaa aaheeleko 
janasankeya kaatee 
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यहाँ अहिलेको 
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11-11 How many locals are 
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kaateejanaa staaneeye 
chaan?

कतिजना स्थानीय 
छन?



11-12 How many refugees 
are there?

kaateejanaa 
saranaarteeharu 
chaan?

कतिजना शरणार्थीहरु 
छन?

11-13 How many returnees 
are there?

kaateejana 
reeterneeharu chaan?

कतिजना रिटर्नीहरु 
छन?

11-14 Who is the 
community leader?

yo samudaayeko 
mukeeyaa ko ho?

यो समदुायको मुखिया 
को हो?

11-15 Who is responsible 
for food distribution?

kaanaa beetaaranko 
jeemmevaaree kasko 
ho?

खाना वितरणको 
जिम्मेवारी कसको 
हो?

11-16 Where is the local 
warehouse?

staaneeye godaam 
kahaa cha?

स्थानीय गोदाम कहाँ 
छ?

11-17 Is there a storage 
facility?

ke yahaa vandaarko 
subeeda cha?

के यहाँ भंडारको 
सवुिधा छ?

11-12 How many refugees 
are there?

kaateejanaa 
saranaarteeharu 
chaan?

कतिजना शरणार्थीहरु 
छन?

11-13 How many returnees 
are there?

kaateejana 
reeterneeharu chaan?

कतिजना रिटर्नीहरु 
छन?

11-14 Who is the 
community leader?

yo samudaayeko 
mukeeyaa ko ho?

यो समदुायको मुखिया 
को हो?

11-15 Who is responsible 
for food distribution?

kaanaa beetaaranko 
jeemmevaaree kasko 
ho?

खाना वितरणको 
जिम्मेवारी कसको 
हो?

11-16 Where is the local 
warehouse?

staaneeye godaam 
kahaa cha?

स्थानीय गोदाम कहाँ 
छ?

11-17 Is there a storage 
facility?

ke yahaa vandaarko 
subeeda cha?

के यहाँ भंडारको 
सवुिधा छ?

11-12 How many refugees 
are there?

kaateejanaa 
saranaarteeharu 
chaan?

कतिजना शरणार्थीहरु 
छन?

11-13 How many returnees 
are there?

kaateejana 
reeterneeharu chaan?

कतिजना रिटर्नीहरु 
छन?

11-14 Who is the 
community leader?

yo samudaayeko 
mukeeyaa ko ho?

यो समदुायको मुखिया 
को हो?

11-15 Who is responsible 
for food distribution?

kaanaa beetaaranko 
jeemmevaaree kasko 
ho?

खाना वितरणको 
जिम्मेवारी कसको 
हो?

11-16 Where is the local 
warehouse?

staaneeye godaam 
kahaa cha?

स्थानीय गोदाम कहाँ 
छ?

11-17 Is there a storage 
facility?

ke yahaa vandaarko 
subeeda cha?

के यहाँ भंडारको 
सवुिधा छ?

11-12 How many refugees 
are there?

kaateejanaa 
saranaarteeharu 
chaan?

कतिजना शरणार्थीहरु 
छन?

11-13 How many returnees 
are there?

kaateejana 
reeterneeharu chaan?

कतिजना रिटर्नीहरु 
छन?

11-14 Who is the 
community leader?

yo samudaayeko 
mukeeyaa ko ho?

यो समदुायको मुखिया 
को हो?

11-15 Who is responsible 
for food distribution?

kaanaa beetaaranko 
jeemmevaaree kasko 
ho?

खाना वितरणको 
जिम्मेवारी कसको 
हो?

11-16 Where is the local 
warehouse?

staaneeye godaam 
kahaa cha?

स्थानीय गोदाम कहाँ 
छ?

11-17 Is there a storage 
facility?

ke yahaa vandaarko 
subeeda cha?

के यहाँ भंडारको 
सवुिधा छ?
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11-18
Is this village used 
for secondary 
distribution?

ke yo gaau 
maadyameek 
beetaranko laagee 
praayog gareeyko cha?

के यो गाऊ 
माध्यमिक वितरणको 
लागि प्रयोग गरिएको 
छ?

11-19
Which villages 
receive assistance 
from this village?

kun gaauharule yo 
gaaubataa sahaayata 
praapta gaarchaan?

कुन गाऊहरुले यो 
गाऊबाट सहायता प्राप्त 
गर्छन?

11-20
How many damaged 
houses in this 
village?

yo gaauma kaateevataa 
chaeyateegraastaa 
gaarharu chaan?

यो गाऊमा कतीवटा 
क्षतिग्रस्त घरहरु 
छन?

11-21
How many unfinished 
houses in this 
village?

yo gaaumaa 
kaateevataa aaduro 
gaarharu chaan?

यो गाऊमा कतीवटा 
अधरुो घरहरु छन?

11-18
Is this village used 
for secondary 
distribution?

ke yo gaau 
maadyameek 
beetaranko laagee 
praayog gareeyko cha?

के यो गाऊ 
माध्यमिक वितरणको 
लागि प्रयोग गरिएको 
छ?

11-19
Which villages 
receive assistance 
from this village?

kun gaauharule yo 
gaaubataa sahaayata 
praapta gaarchaan?

कुन गाऊहरुले यो 
गाऊबाट सहायता प्राप्त 
गर्छन?

11-20
How many damaged 
houses in this 
village?

yo gaauma kaateevataa 
chaeyateegraastaa 
gaarharu chaan?

यो गाऊमा कतीवटा 
क्षतिग्रस्त घरहरु 
छन?

11-21
How many unfinished 
houses in this 
village?

yo gaaumaa 
kaateevataa aaduro 
gaarharu chaan?

यो गाऊमा कतीवटा 
अधरुो घरहरु छन?

11-18
Is this village used 
for secondary 
distribution?

ke yo gaau 
maadyameek 
beetaranko laagee 
praayog gareeyko cha?

के यो गाऊ 
माध्यमिक वितरणको 
लागि प्रयोग गरिएको 
छ?

11-19
Which villages 
receive assistance 
from this village?

kun gaauharule yo 
gaaubataa sahaayata 
praapta gaarchaan?

कुन गाऊहरुले यो 
गाऊबाट सहायता प्राप्त 
गर्छन?

11-20
How many damaged 
houses in this 
village?

yo gaauma kaateevataa 
chaeyateegraastaa 
gaarharu chaan?

यो गाऊमा कतीवटा 
क्षतिग्रस्त घरहरु 
छन?

11-21
How many unfinished 
houses in this 
village?

yo gaaumaa 
kaateevataa aaduro 
gaarharu chaan?

यो गाऊमा कतीवटा 
अधरुो घरहरु छन?

11-18
Is this village used 
for secondary 
distribution?

ke yo gaau 
maadyameek 
beetaranko laagee 
praayog gareeyko cha?

के यो गाऊ 
माध्यमिक वितरणको 
लागि प्रयोग गरिएको 
छ?

11-19
Which villages 
receive assistance 
from this village?

kun gaauharule yo 
gaaubataa sahaayata 
praapta gaarchaan?

कुन गाऊहरुले यो 
गाऊबाट सहायता प्राप्त 
गर्छन?

11-20
How many damaged 
houses in this 
village?

yo gaauma kaateevataa 
chaeyateegraastaa 
gaarharu chaan?

यो गाऊमा कतीवटा 
क्षतिग्रस्त घरहरु 
छन?

11-21
How many unfinished 
houses in this 
village?

yo gaaumaa 
kaateevataa aaduro 
gaarharu chaan?

यो गाऊमा कतीवटा 
अधरुो घरहरु छन?



11-22

Was there any new 
war damage to 
buildings since before 
the conflict?

vedentaa vaandaa 
paheele yuddaabataa 
ke baavaanharu nayaa 
chyetee vaaheeko 
teeyo?

भिडन्त भन्दा पहिले 
यदु्धबाट के भवनहरुमा 
नयाँ क्षति भएको 
थियो?

11-23 Is there a school in 
the village?

ke gaauma 
beedaaleyharu chaan?

के गाउमा विद्यालयहरु 
छन?

11-24 Is there a mosque/
church in the village?

ke yo gaauma 
maandeer cha?

के यो गाऊमा मन्दिर 
छ?

11-25 Is there a bakery? ke tyahaa bekeree cha? के त्यहाँ बेकरी छ?

11-26 Is there a health 
facility?

ke tyahaa swaste 
subeeda cha?

के त्यहाँ स्वास्थ्य 
सवुिधा छ?
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11-27
Is there any source of 
food available in the 
village?

ke teeyo gaaumaa 
vojankaa srotaharu 
upalabdaa chaan? 

के त्यो गाऊमा 
भोजनका स्रोतहरु 
उपलब्ध छन?
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PART 12:  REPARATIONS

12-1
Let me put you in 
contact with someone 
who can help you.

maa tapaaylaaee 
estomancheysaangaa 
saampaarkaa staapeet 
garaaee deenchu 
jo tapaay laaee 
saahayoga gaarnaa 
sakcha

म तपाईलाई यस्तो 
मान्छेसंग सपर्क  
स्थापित गराई दिन्छु  
जो तपाई लाई 
सहयोग गर्न सक्छ

12-2 I will take you to him.
maa tapaaylaaee 
uskahaa laagee 
deenchu

म तपाईंलाई उस्कहाँ 
लगी दिन्छु

12-3 The person in charge 
is ___.

jeemmaavaal manche 
___ ho

जिम्मावाल मान्छे 
___ हो

PART 12:  REPARATIONS

12-1
Let me put you in 
contact with someone 
who can help you.

maa tapaaylaaee 
estomancheysaangaa 
saampaarkaa staapeet 
garaaee deenchu 
jo tapaay laaee 
saahayoga gaarnaa 
sakcha

म तपाईलाई यस्तो 
मान्छेसंग सपर्क  
स्थापित गराई दिन्छु  
जो तपाई लाई 
सहयोग गर्न सक्छ

12-2 I will take you to him.
maa tapaaylaaee 
uskahaa laagee 
deenchu

म तपाईंलाई उस्कहाँ 
लगी दिन्छु

12-3 The person in charge 
is ___.

jeemmaavaal manche 
___ ho

जिम्मावाल मान्छे 
___ हो

PART 12:  REPARATIONS

12-1
Let me put you in 
contact with someone 
who can help you.

maa tapaaylaaee 
estomancheysaangaa 
saampaarkaa staapeet 
garaaee deenchu 
jo tapaay laaee 
saahayoga gaarnaa 
sakcha

म तपाईलाई यस्तो 
मान्छेसंग सपर्क  
स्थापित गराई दिन्छु  
जो तपाई लाई 
सहयोग गर्न सक्छ

12-2 I will take you to him.
maa tapaaylaaee 
uskahaa laagee 
deenchu

म तपाईंलाई उस्कहाँ 
लगी दिन्छु

12-3 The person in charge 
is ___.

jeemmaavaal manche 
___ ho

जिम्मावाल मान्छे 
___ हो

PART 12:  REPARATIONS

12-1
Let me put you in 
contact with someone 
who can help you.

maa tapaaylaaee 
estomancheysaangaa 
saampaarkaa staapeet 
garaaee deenchu 
jo tapaay laaee 
saahayoga gaarnaa 
sakcha

म तपाईलाई यस्तो 
मान्छेसंग सपर्क  
स्थापित गराई दिन्छु  
जो तपाई लाई 
सहयोग गर्न सक्छ

12-2 I will take you to him.
maa tapaaylaaee 
uskahaa laagee 
deenchu

म तपाईंलाई उस्कहाँ 
लगी दिन्छु

12-3 The person in charge 
is ___.

jeemmaavaal manche 
___ ho

जिम्मावाल मान्छे 
___ हो



12 12

12 12

12-4

In order to be 
compensated for 
damages, you must 
talk to ___.

chyteepoorteeko 
vaarpaaee 
paaunalaaee tapaayle 
___ saangaa kura 
gaarnu paarchaa

क्षतिपरू्तिको भरपाई 
पाउनलाई तपाईले 
___ संग कुरा गर्नु 
पर्छ

12-5 What is your name? tapaayko nam ke ho? तपाईको नाम के हो?

12-6
Where do you 
live? / What is your 
address?

tapaay kahaa baasnu 
huncha? / tapaay ko 
tegana ke ho?

तपाई कहाँ बस्नु 
हुन्छ?/ तपाई को 
ठेगाना के हो?

12-7 What happened to 
your car?

tapaayko gaareelaaee 
ke vaayo?

तपाईको गाड़ीलाई के 
भयो?

12-8 What kind of car is it? 
(year, make, model)

tapaayko gaaree kasto 
Khaalko cha? (saal, 
banaaee,modal)

तपाईको गाडी कस्तो 
खालको छ? (साल 
,बनाई , मोडल )
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12-9 Show me your car 
registration.

tapaayko gaareeko 
panjeekaran kahaa cha

तपाईको गाडीको 
पंजीकरण कहाँ छ

12-10 Where is your car 
right now?

tapaayko gaaree 
aaheele kahaa cha?

तपाईको गाडी अहिले 
कहाँ छ?

12-11 Is your car drivable? ke tapaayko gaaree 
chalaauna meelcha?

के तपाईको गाडी 
चालाउन मिल्छ?

12-12 Can you bring your 
car here?

ke tapaay afno gaaree 
yahaa leyaauna saaknu 
huncha?

के तपाई आफ्नो गाडी 
यहाँ ल्याउन सक्नु 
हुन्छ?

12-13 Where did the 
accident happen?

yo durgaatana kahaa 
vaayeko teeyo?

यो दरु्घटना कहाँ 
भएको थियो?

12-14 When did the accident 
happen?

yo durgaatana kaheele 
vaayeko teeyo?

यो दरु्घटना कहिले 
भएको थियो?
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12-15
What Civilian Forces’ 
vehicle damaged your 
car?

kun aasaayneek baalko 
bahanle tapaayko 
gaareelaaee nuksaan 
purayeko ho?

कुन असनैिक बलको 
वाहनले तपाईको 
गाडीलाई नकु्सान 
पुर्याएको हो?

12-16
What soldiers were 
involved in the 
accident?

kun saayneek haru yo 
durgaatanama saameel 
teeye?

कुन सनैिकहरु यो 
दरु्घटनामा सामिल 
थिए?

12-17 Thank you for your 
time.

tapaayko saamaayeko 
laagee daanyavaad

तपाईको समयको 
लागी धन्यवाद

12-18 I appreciate your 
patience.

maa tapaayko 
daayreyko sarahana 
gardachu

म तपाईको धैर्यको 
सराहना गर्दछ
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12-19

In order to be 
compensated for 
damages, you must 
fill out this document.

cheteepoorteeko 
varpaaee paaunalaaee 
tapaayle yo kagejaat 
vaarnu paarchaa

क्षतिपरू्तिको भरपाई 
पाउनलाई तपाईले यो 
कागजात भर्नु पर्छ

12-20

In order to be 
compensated for 
damages, you must 
see ___.

cheteepoorteeko 
varpaaee paaunalaaee 
tapaayle ___ saangaa 
vetnu paarchaa

क्षतिपरू्ति को भरपाई 
पाउन लाई तपाई ले 
___ संग भेट्नु पर्छ
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damages, you must 
see ___.

cheteepoorteeko 
varpaaee paaunalaaee 
tapaayle ___ saangaa 
vetnu paarchaa

क्षतिपरू्ति को भरपाई 
पाउन लाई तपाई ले 
___ संग भेट्नु पर्छ
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PART 13:  VETERINARY SERVICES

13-1 Where can we 
purchase meat?

hamee maasu kahaa 
keenno saakchau?

हामी मास ुकहाँ 
किन्न सक्छौ?

13-2
Where can we 
purchase vegetables 
and fruit?

hamee tarkaaree raa 
faalful kahaa keenna 
saakchau?

हामी तरकारी र 
फलफुल कहाँ किन्न 
सक्छौ?

13-3
Where can we 
purchase bread and 
grains?

hamee paaurotee raa 
aannaa kahaa keennaa 
saakchau?

हामी पाऊरोटी र 
अन्नहरु कहाँ किन्न 
सक्छौ?

13-4
Where can we 
purchase dairy 
products?

hamee dereekaa 
saamaanaharu kahaa 
keennaa saakchau?

हामी डेरीका 
सामानहरु कहाँ किन्न 
सक्छौ?

13-5 Where can we 
purchase water?

hamee paanee kahaa 
keennaa saakchau?

हामी पानी कहाँ 
किन्न सक्छौ?

PART 13:  VETERINARY SERVICES

13-1 Where can we 
purchase meat?

hamee maasu kahaa 
keenno saakchau?

हामी मास ुकहाँ 
किन्न सक्छौ?

13-2
Where can we 
purchase vegetables 
and fruit?

hamee tarkaaree raa 
faalful kahaa keenna 
saakchau?

हामी तरकारी र 
फलफुल कहाँ किन्न 
सक्छौ?

13-3
Where can we 
purchase bread and 
grains?

hamee paaurotee raa 
aannaa kahaa keennaa 
saakchau?

हामी पाऊरोटी र 
अन्नहरु कहाँ किन्न 
सक्छौ?

13-4
Where can we 
purchase dairy 
products?

hamee dereekaa 
saamaanaharu kahaa 
keennaa saakchau?

हामी डेरीका 
सामानहरु कहाँ किन्न 
सक्छौ?

13-5 Where can we 
purchase water?

hamee paanee kahaa 
keennaa saakchau?

हामी पानी कहाँ 
किन्न सक्छौ?

PART 13:  VETERINARY SERVICES

13-1 Where can we 
purchase meat?

hamee maasu kahaa 
keenno saakchau?

हामी मास ुकहाँ 
किन्न सक्छौ?

13-2
Where can we 
purchase vegetables 
and fruit?

hamee tarkaaree raa 
faalful kahaa keenna 
saakchau?

हामी तरकारी र 
फलफुल कहाँ किन्न 
सक्छौ?

13-3
Where can we 
purchase bread and 
grains?

hamee paaurotee raa 
aannaa kahaa keennaa 
saakchau?

हामी पाऊरोटी र 
अन्नहरु कहाँ किन्न 
सक्छौ?

13-4
Where can we 
purchase dairy 
products?

hamee dereekaa 
saamaanaharu kahaa 
keennaa saakchau?

हामी डेरीका 
सामानहरु कहाँ किन्न 
सक्छौ?

13-5 Where can we 
purchase water?

hamee paanee kahaa 
keennaa saakchau?

हामी पानी कहाँ 
किन्न सक्छौ?

PART 13:  VETERINARY SERVICES

13-1 Where can we 
purchase meat?

hamee maasu kahaa 
keenno saakchau?

हामी मास ुकहाँ 
किन्न सक्छौ?

13-2
Where can we 
purchase vegetables 
and fruit?

hamee tarkaaree raa 
faalful kahaa keenna 
saakchau?

हामी तरकारी र 
फलफुल कहाँ किन्न 
सक्छौ?

13-3
Where can we 
purchase bread and 
grains?

hamee paaurotee raa 
aannaa kahaa keennaa 
saakchau?

हामी पाऊरोटी र 
अन्नहरु कहाँ किन्न 
सक्छौ?

13-4
Where can we 
purchase dairy 
products?

hamee dereekaa 
saamaanaharu kahaa 
keennaa saakchau?

हामी डेरीका 
सामानहरु कहाँ किन्न 
सक्छौ?

13-5 Where can we 
purchase water?

hamee paanee kahaa 
keennaa saakchau?

हामी पानी कहाँ 
किन्न सक्छौ?



13-6 We need to examine 
the herd.

hameele yahaakaa 
jhundaharulaaee 
jachnu cha

हामीले यहाँका 
झुंडहरुलाई जाच्नु छ

 13-7
We need to examine 
the animals on the 
farm.

hameele yahaakaa 
ketkaa janaawarharu 
laaee jachnu cha

हामीले यहाँका खेतका 
जनावरहरुलाई जाच न्ु 
छ

13-8
We need to inspect 
the slaughterhouse 
for sanitation. 

hameele yahaako 
baadasaalaalaaee 
swachchataako laagee 
jachnu cha

हामीले यहाँको 
बधशालालाई 
स्वच्छताको लागी 
जाच्नु छ
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We need to inspect 
the bakery for 
sanitation.
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bekareelaaee 
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13-10 We need to inspect 
the dairy plant.

hameelaaee yo deree 
saamentraako jach 
gaarnaa aavaashek 
cha

हामीलाई यो डेरी 
संयंत्रको जाच गर्न 
आवश्यक छ

13-11 We need to inspect 
the poultry plant.

hameelaaee yo 
kuKhuraa paalan 
saanstaanko 
jaachgaarnaa 
aavaashek cha

हामीलाई यो कुखुरा 
पालन संस्थानको 
जाच गर्न आवश्यक 
छ

13-12
When was the last 
time these animals 
were inoculated?

ee janaavarharulaaee 
aaKheree patak 
kaheele kopeko teeyo?

इ जनावरहरुलाई 
आखिरी पटक कहिले 
खोपेको थियो?

13-13 Do they need to be 
vaccinated?

eneeharulaaee kop 
lagaauna aavaashek 
cha?

इनिहरूलाई खोप 
लगाउन आवश्यक 
छ?
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13-14 We can provide 
vaccinations.

hamee Khoharu prdaan 
gaarchau

हामी खोपहरु प्रदान 
गर्छौ

13-15 This food is spoiled, 
please do not eat it.

yo kaanaa beegreko 
cha, kreepaayaa naa 
Khanu

यो खाना बिग्रेको छ 
,कृपया न खानु

13-16 Are the crops infected 
with insects? 

ke baaleeharulaaee 
keera lageko cha?

के बालिहरुलाई किरा 
लागेको छ?

13-17
Are the animals 
infected with 
parasites?

ke janaawarharulaaee 
parajeeveeharule asar 
gareko cha?

के जनावरहरुलाई 
परजीविहरूले असर 
गरेको छ?
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:

  1.  Introduction		    9.  Surgery Instructions		  17.  Neurology
  2.  Guidance		  10.  Pain Interview			   18.  Exam Commands
  3.  Registration		  11.  Medicine Interview		  19.  Caregiver
  4.  Assessment		  12.  Orthopedic			   20.  Post-op / Prognosis
  5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology		  21.  Medical Conditions
  6.  Trauma		  14.  Pediatrics			   22.  Pharmaceutical
  7.  Procedures		  15.  Cardiology			   23.  Diseases
  8.  Foley		  16.  Ophthalmology

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	
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